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A Treatise on Golden Lion is o n e  o f  t h e  m o s t  f a m i l i a r  a n d  t h e  m o s t  p o p u l a r  t rea t i ses  in 
C h i n e s e  M a h a y a n a  B u d d h i s m .  F a z a n g  , w h o  m a d e  a s y s t e m  o u t  o f  t h e  c lass ica l  f o r m  o f  
l e a r n i n g  in t h e  C h i n e s e  s choo l  ca l l ed  „ F l o w e r  w r e a t h "  ( H u a y a n ) ,  a l l eged ly  w r o t e  th i s  sho r t  
w o r k  a s  a desc r ip t ion  o f  a real e v e n t  - h e  e x p l a i n e d  h i s  d o c t r i n e  in t h e  e m p e r o r ' s  pa l ace  
u s i n g  a g o l d e n  s c u l p t u r e  o f  a l ion.  H e  e x p l a i n s  t h e  f u n d a m e n t a l  imp l i ca t i ons  o f  t h e  doc t r i ne  o h  
h i s  s c h o o l  - t he  d o c t r i n e  o f  t h e  a b s o l u t e  i n t c r c o n n e c t e d n e s s  a n d  a b s o l u t e  m u t u a l  inc lus iveness  
o f  all  t h ings .  T h e s e ,  a s  in all s c h o o l s  o f  M a h a y a n a  B u d d h i s m ,  a r e  b a s e d  o n  t h e  t heo ry  o f  t h e  
emptiness o f  all  t h i n g s  a n d  t h e  wor ld .  T h e s e  i m p l i c a t i o n s ,  va l id  in all p h e n o m e n a l  wor ld  ( there  
is n o t h i n g ,  b u t  t h e  p h e n o m e n a ,  b e y o n d  t h e  p h e n o m e n a  t h e r e  i s  n o t h i n g )  a r e  exp l a ined  a l so  b y  
m e a n s  o f  t h e  s p e c i f i c a t i o n  o f  t h e  r e l a t i onsh ip  b e t w e e n  the principle ( t h e  g o l d )  a n d  t h e  
p h e n o m e n a  ( t he  l ion) .  

Traktát o zlatom levovi (Ťin š-'c' čang)1 patr í  k u  klas ickým dielam čínskej  
školy mahájánového buddhizmu - školy nazvanej Chua-jen. Učenie tejto školy j e  
za ložené  n a  z n á m e j  indickej  Avatamsaka-sútre (číns.  Chua-jen ťing; "Sit tra 
kvetinového venca"), od ktorej prebrala a j  svoje meno. Hoci sútra pochádza 
z indického buddhizmu, škola podľa nej nazvaná prakticky vzniká až na čínskej pôde, 
kde dosahuje pomerne veľký vplyv a záujem, dokonca a j  v najvyšších spoločenských 
kruhoch. Jej tretí patriarcha majster Fa-cang, považovaný za zakladateľa klasickej 
filozofie tejto školy a za autora prvého systematického (čínskeho) výkladu základ­
ných pojmov v Avatamsaka-sútre, si vo svojej dobe získava priazeň samotnej 
cisárovnej Wu (684 - 705), čomu zrejme vďačíme a j  za samotnú existenciu nášho 
traktátu. Traduje sa totiž, že cisárovná roku 704 pozvala Fa-canga do svojho paláca, 
aby j e j  vysvetlil svoje učenie. A bola to práve socha zlatého leva, na ktorej Fa-cang 
vysvetlil svojej patrónke základy učenia svojej školy. Táto udalosť tak dala údajne 
podnet na spísanie tohto krátkeho traktátu výstižne nazvaného Traktát o zlatom 
levovi. 

Na úvod by som chcela v krátkosti vysvetliť niektoré základné filozofické 
implikácie v učení školy Chua-jen. Fa-cang (podobne ako najväčší systematizátor 

1 O r i g i n á l n y  t e x t  j e  v n a j z n á m e j š o m  b u d d h i s t i c k o m  k á n o n e  Taišó šinšii daizókjó 

(Novo kompilovaná Tripilaka z obdobia éry Taishó) — m o d e r n á  v e r z i a  č í n s k e h o  

b u d d h i s t i c k é h o  k á n o n u  v y d a n é h o  v J a p o n s k u  ( 8 5  d i e l o v .  T o k y o ,  1 9 2 4  - 1 9 3 4 :  ď a l e j  l e n  T . )  -

z a r a d e n ý  d o  d i e l u  4 5 ,  s .  6 6 3  - 6 6 7 .  
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filozofie školy Čcheng-kuan, (738 - 837) vo svojich komentároch k hlavnej sútre 
školy jednoznačne vyjadrujú názor, že prvotnou implikáciou sútry j e  takzvané 
podmienené vznikanie dharmadhátu (fa-ťie jiian-čchi). Pojem podmienené vzni­
kanie (sans. pralítjasamutpáda) si bližšie vysvetlíme v prvej kapitolke prekladaného 
textu. Druhým z kľúčových pojmov v sútre j e  pôvodne indický termín dharmadhátu, 
ktorý sa v čínskych buddhistických textoch označuje ako fa-ťie - "sféra Dharmy". 
Jeho pôvodný význam znamená niečo ako "kozmický princíp", resp. svet, kde vládne 
("bez prekážok") "kozmický princíp". Skladá sa z dvoch slov: Dharma ("to, čo drží", 
"zákon", teda Buddhovo učenie) a zo slova dhálu ("oblasť", "sféra", "svet"), ktoré 
musíme chápať bez obmedzovania jeho významu ako "oblasti" s časovo-
priestorovým ohraničením lineárne ponímaného času a priestoru. V mahájánovom 
buddhizme sa prikláňam k interpretácii pojmu ako "sféry (bez časových a prie­
storových obmedzení), v ktorej nazeráme princíp zbavenosti "samého osebe" (sans. 
svabhäva) v každej jednotlivej partikulámej veci".2 

Chua-jenovské chápanie pojmu by malo v princípe vyjadrovať taký význam, 
ž e  dharmadhátu j e  svet ,  k d e  v š e t k o  existuje, javí sa a l e b o  je vhliadané a k o  
vzájomne previazané a vzájomne sa obsahujúceJ Pojmy vzájomnej previazanosti 
a vzájomnej obsiahnutosti všetkých fenoménov, zásadné pre pochopenie základných 
implikácií učenia, sú školou vysvetľované hlavne na základe opisovania rôznych 
aspektov vzájomného vzťahu (univerzálneho - absolútne platného - regulatívneho) 
princípu (číns. li) a fenoménov (číns. š), pričom cieľom buddhistickej praxe j e  
schopnosť dokonalého uzretia "pravej" povahy fenomenálneho sveta -
"dharmadhátu, kde si jednotlivé fenomény neprekážajú".4 

2 Tento aspekt mahájány m ô ž e m e  veľmi stručne vyjadriť poznámkou,  ž e  vznikanie 
vecí,  ktoré j e  chápané ako vznikanie skutočných  vecí, a n ie  len ako vznikáni  e fenoménov, nie 
j e  nijako obhájiteľné. Preto sa niekedy pojem  svabháva prekladá ako "inherentná existencia". 
Preto o veciach ( fenoménoch)  hovoríme, ž e  sú prázdne (sans.  súnja, číns. kchung).  

3 N a  lapidárnejšiu ilustráciu týchto ťažko postihnuteľných aspektov učenia školy 
uvádza Garma C. C. Chang ( [3] ,  122 )  jednoduchý príklad s pohárom vody.  Vodu,  ktorou j e  
naplnený (akýkoľvek) pohár, m ô ž e m e  pre naše účely  vnímať z mnohých pohľadov: ako 
tekutinu, ktorou môžeme  uhasiť smäd, ako chemickú látku zapísateľnú chemickým vzorcom, 
ako zlúčeninu molekúl,  ako súbor častíc na  submolekulárnej úrovni, "filozofickejšie", 
vychádzajúc z buddhistického poznania, ako manifestáciu  podmieneného vznikania vecí  atď. 
Škola Chua-jen zdôrazňuje, ž e  všetky tieto roviny či pohľady, v ktorých m ô ž e m e  vnímať 
pohár naplnený vodou,  vznikajú a existujú zároveň b e z  toho,  aby jeden  spôsob  pohľadu 
"prekážal" inému. Tomuto fenoménu Chang hovorí  simultánne vzájomné vznikanie. Tieto 
roviny existencie pohára s vodou  nielenže vzájomne  vznikajú, ale navzájom sa aj obsahujú. 
pretože všetky sú zároveň prítomné v j e d n o m  a t o m istom pohári a "neprekážajú si". Takéto 
chápanie Chang pripodobňuje Whiteheadovej f i lozofi i ,  ktorá podľa neho, podobne  ako učenie 
školy Chua-jen, odkrýva "totalistickú" povahu reality. 

" "Dharmadhátu, kde  si jednotl ivé  fenomény neprekážajú" j e  štvrté, najvyššie 
dharmadhátu v systéme školy (1 .  " d h a r m a d h á t u  fenoménov"; 2 .  " d h a r m a d h á t u  princípu": 3. 
"dharmadhátu, kde si princíp a fenomény neprekážajú"). N a  jednoduchú lapidárnu ilustráciu 
tohto najvyššieho  dharmadhátu j e  v chua-jenovej literatúre poruke príklad v e ž e  buddhu 
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Aby sme dokonale vhliadli "pravú" povahu sveta, takého sveta, aký sa nám 
má javiť, teda "dharmadhätu, kde si jednotlivé fenomény navzájom neprekážajú", 
musíme byť v prvom rade schopní vhliadnuť povahu regulatívneho princípu (ti), 
ktorý predpisuje, kedy a na akom mieste sa nám každý jednotlivý fenomén 
vonkajšieho sveta manifestuje. V učení školy v zásade platí, že princíp j e  vo svojej 
plnosti absolútne prítomný v každej jednej partikularite univerza (čo niektorí buddho-
lógovia uvádzajú do analógie s atómom),5 ktorého isté pozitívne implikácie (keď sme 
ešte nedosiahli dokonalé prebudenie) alebo dokonca celý v jeho plnosti by sme mohli 
na určitom stupni kultivácie mysle uzrieť. Vyvrcholením úrovní nazerania "pravej" 
povahy sveta, nazerania "skutočného" vzťahu princíp - fenomény j e  uzretie všetkých 
vecí fenomenálneho sveta bez výnimky v takom duchu, že sa nám javia tak, že sa 
n a v z á j o m  obsahujú. 

Princíp j e  v prvom rade chápaný ako neoddeliteľný od samotných vonkajších 
fenoménov a nemôžeme ho postulovať ako substanciu či esenciu, ktorá stojí za 
vecami fenomenálneho sveta. To, čo sa nám javí, j e  priamou manifestáciou (celého) 
princípu (v jeho totalite), (celý) princíp (vo svojej plnosti) existuje výlučne v javení 
sa fenoménov, spolu s nimi vzniká a zaniká. Preto nie j e  nič, čo by neexistovalo; j e  
len na nás, ako, kedy a z akého pohľadu sa nám existujúce (ale pre našu myseľ 
zakryté — nedokonale vhliadané fenomény, ktoré si navzájom "neprekážajú" -
odkrývajú. Preto sa vo filozofii Chua-jen hovorí o odkrývaní sa (od bezpočiatku 
existujúcich fenoménov), ktoré boli našej mysli zakryté, pretože sme im nedali 
vzniknúť ako súboru podmienok,6 ktoré momentálne zaujímajú našu pozornosť. 

Vairóčanu, stelesňujúci poznanie, ž e  každá jediná vec  v univerze j e  zároveň zrkadlom celého 
sveta a zároveň j e h o  dokonalým odrazom. V e ž a  buddhu Vairóčanu j e  opísaná v naj­
významnejšej časti Avatamsaka-sútry, časti nazvanej  Gandavjúha, ktorá rozpráva príbeh o pu­
tovaní mladého Sudhanu za päťdesiatimidvoma učiteľmi, hľadajúc u nich poznanie o pravej 
ceste bodhisattvu. Ku koncu svojej cesty prichádza k bodhisattvovi Maitréjovi, ktorý mu ukáže 
vežu buddhu Vairóčanu, miesto, kde žijú všetci bodhisattvovia a ktoré odráža ich „pravé,, 
videnie sveta. Tento svet j e  nekonečne obrovský, všetko v ňom j e  zhotovené z jasných 
drahokamov, ktoré sa v sebe navzájom dokonale odrážajú. Navyše ,  veža v sebe odráža 
(=obsahuje) nekonečné množstvo ďalších veží,  ktoré sa navzájom odrážajú a vôbec si "nepre­
kážajú". 

5 Napr.  Wing-tsit Chan (1963) .  
6 Podmienky - (sans. pratjaja, číns.  jiiari). V Nágárdžunovej ( 3 - 4  stor; naj­

významnejší indický systematizátor učenia o prázdnej povahe vec í )  teórii "prázdno ty"  (jej 
najlapidárnejším poznatkom j e  videnie vecí  tak, ž e  nemajú "inherentnú existenciu", povahu 
samu osebe) veci  okolitého sveta nevznikajú ako "výsledok" príčinných vzťahov ("výsledok" 
v sebe  neobsahuje inherentnú príčinu, pretože takýto predpoklad by  nevyhnutne postuloval 
existenciu o d  ničoho nezávislej inherentnej kvality "príčina"), ale v e c  ako takú chápe primárne 
lak, ž e  jej  "separátna" existencia j e  len súbor odkazov na jednotl ivé  podmienky je j  vzniku 
vrátane našej mysle.  N i e j e  nič, len fenomenálny svet, taký, akým sa nám javí,  a realita je len 
sieťou vzájomne podmienených významov,  ktoré dávajú vzniknúť fenoménom, ktorého j e  
naša myseľ neoddeliteľným a kvalitatívne rovnocenným spolukonštituentom. O Nágár-
džunových  podmienkach pozri ([5],  103 - 123);  [8].  
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A celý tento proces sa musí diať bez toho, aby náš „záujem" prekážal simultánnemu 
premietaniu sa vecí pomocou iných podmienok, pretože všetky veci nie sú ničím 
iným len priamou manifestáciou "pravého", absolútne platného regulatívneho 
princípu. 

"Správne" vhliadanie vzťahu medzi princípom a fenoménmi by malo 
obsahovať implikáciu videnia fenoménov vonkajšieho sveta ako vzájomne pre 
viazaných a vzájomne sa obsahujúcich "bez prekážok". V základe úvah o vzá-jomnej 
previazanosti a v z á j o m n e j  obsiahnutosti vše tkých  f e n o m é n o v  j e  ich previazanosť 
a obsiahnutosť (univerzálnym regulatívnym) princípom, pričom princíp a jeho 
implikácie nevyhnutne vychádzajú z teórie podmieneného vznikania a tiež z "faktu", 
že  všetky fenomény sú navzá jom  previazané a obsiahnuté všetkým, č o  nie je samo 
osebe (sans.  svabhäva). Samozre jme,  a k  ale hovor íme  o vzá jomne j  previazanosti 
a obsiahnutosti všetkých fenoménov, neznamená to, že všetky veci nášho fenome­
nálneho sveta sú rovnaké. Naopak, toto tvrdenie implikuje poznanie, že veci sú síce 
vzájomne previazané a zároveň sa navzájom obsahujú, ale takým spôsobom, že sa 
nám (našej mysli) nikdy nemanifestujú naraz v tom istom momente (lineárneho času) 
na tom istom mieste (lineárneho priestoru); v procese vznikania vecí nevzniká nič, čo 
by už neexistovalo - len to, čo bolo zakryté sa (práve) manifestuje v našom 
fenomenálnom svete. 

Traktát o zlatom levovi 

1. Vysvetlenie podmieneného vznikania. To znamená, že zlato nemá 
svoju vlastnú prirodzenosť. Podmienené zručnosťou majstra-tepca vznikajú 
[fenomenálne] znaky leva.7 Vznikanie j e  ale len podmienené, a preto sa nazýva 
podmienenýn vznikaním. 

Učenie o podmienenom vznikaní (sans. pratítjasamutpáda, číns. juan-čchi) 
j e  staré ako buddhizmus sám, ale jeho konkrétne ponímanie sa v procese vývoja 
buddhizmu menilo. Vyjadruje samotnú najprincipiálnejšiu črtu buddhistického učenia 
- vonkajší svet j e  len súborom foriem, v ktorých sa nám podáva skúsenosť. Teória 
o podmienenom vznikaní v prvom rade odmieta možnosť existencie ničím nepodmie­
nenej príčiny, produkujúcej ničím nepodmienený dôsledok. Má jednoducho vy­
jadrovať fakt "Ak j e  toto, bude tamto", a skutočnosť, že nás v tejto chvíli zaujíma 
práve jedna vec, a nie iná, to, že sa pýtame, k čomu povedie práve tento jav, a nie 
nejaký iný. Neznamená, že táto vec j e  jednou z reálne existujúcich zložiek sveta, ale 
že j e  "výsledkom" afektívnych a intelektuálnych procesov, ktoré uviedli istý súbor 
vzťahov do našej pozornosti a dali vzniknúť veci. David Kalupahana píše: "Po tom, 
čo [Buddha] vysvetlil všetky zažité fenomény (experienced phenomena) - dharmy -
a tieto zahŕňajú tak podmienené udalosti (conditioned events), ako a j  vzťahujúce sa 
myšlienky a koncepty (tie druhé sú označené pojmom dharma [len] v jeho 

7 O fenomenálnych znakoch pozri ďalšiu kapitolku. 
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obmedzenom význame) - ako 'podmienene vzniknuté', Buddha formuloval generálny 
princíp, ktorý sa stal centrálnou koncepciou v buddhizme - 'podmienené vznikanie 
([9], 54) Vo filozofii hínajánových škôl bolo podmienené vznikanie chápané ako 
princíp, ktorý riadi existenciu vecí a Buddhovo podmienené vznikanie interpretuje 
hínajána tak, že svet, ako sa nám javí, j e  výsledkom karmicky podmienenej 
kombinácie dhariem (fenoménov, kvalít), ktorá sa deje v špecifickom priestore 
psychickej skúsenosti (sans. ákáša).s Podľa mahájánových škôl, ktoré popierajú 
skutočnú existenciu vecí, podmienené vznikanie slúži ako metóda, pomocou ktorej sa 
vysvetľuje, že všetky veci sú prázdne.9 

U Fa-canga prevláda chápanie podmieneného vznikania dharmadhätu ako 
vzájomnej koexistencie všetkých vecí. Thomas Cleary ([4], 23 - 24) v tejto súvislosti 
píše, že Fa-cangovo ponímanie podmieneného vznikania v zásade odhaľuje absenciu 
inherentnej povahy, pretože Fa-cang (citujúc Maháparinirvána-sútru) potvrdzuje že 
"[Fenomény] existujú kvôli príčinnosti; sú prázdne, pretože nemajú esenciu."10 

Cleary z tohto vyvodil, že podľa Fa-canga sú príčinnosť a absencia "inherentnej 
povahy" (svabháva) identické. ( [ 4 ] ,  2 4 )  

2. Rozlišovanie medzi formou a prázdnotou. To znamená, že [feno­
menálne] znaky (skjng) leva sú prázdne [= iluzórne, neskutočné], j e  len skutočné 
zlato. Lev nie j e  existujúci, esencia zlata nie j e  neexistujúca. Preto sa im [oddelene] 
hovorí forma (se) a prázdnota (kchung). A ďalej, prázdnota nemá vlastné 
[fenomenálne] znaky, to znamená, že sa ukazuje [len] formou. [Tým] nebráni 
iluzórnej existencii [foriem], a tak ich [môžeme oddelene] pomenovať ako forma 

8 Akáša - " v š e p r e n i k a j ú c i .  p r i e s t o r " .  V h í n a j á n e  j e  t a k  o z n a č o v a n ý  p r i e s t o r  v o  
v ý z n a m e  s f é r y  č i  o b l a s t i  v k t o r e j  s a  r e a l i z u j e  " s p r á v n e "  n a z e r a n i a  reality ( n i e  j e  t o  p r i e s t o r  
n a š e j  b e ž n e j  e m p i r i c k e j  s k ú s e n o s t i  a a n i  n i e  j e  c h á p a n ý  a k o  d r u h  g e o m e t r i c k é h o  p r i e s t o r u )  
P r i e s t o r  äkäša z a r a d e n ý  m e d z i  t z v .  n e p o d m i e n e n é  ( s a n s .  asanskrta) dharmy ( " n o s i t e ľ k y  
k v a l í t " )  a v y j a d r u j e  š p e c i f i c k ý  p r i e s t o r  p s y c h i c k e j  s k ú s e n o s t i ,  v k t o r o m  p r e b i e h a  p o z n a n i e  v e c í  
" t a k ý c h ,  a k é  s ú "  ( s a n s .  yathärtha-j-äna). N a p r o t i  t o m u  p r i e s t o r  b e ž n é h o  e m p i r i c k é h o  v n í m a n i a  
s a  j a v í  a k o  p r i e s t o r  d e f o r m o v a n ý  k o g n i t í v n y m i  v z o r m i ,  ikäša j e  p s y c h i c k ý m  p r i e s t o r o m ,  k t o r ý  
" n e k l a d i e  s v e t u  p r e k á ž k y " ,  j e h o  v n ú t o r n o u  c h a r a k t e r i s t i k o u  j e  " n e p r í t o m n o s ť  o d p o r u " ,  t o  
z n a m e n á ,  ž e  n e k l a d i e  p r e k á ž k y  p o h y b u  f o r i e m .  H e r b e r t  G u e n t h e r  i n t e r p r e t u j e  t e n t o  p o j e m  
t a k t o :  " T i e t o  [ n e p o d m i e n e n é  dharmy = ákáša] b u d e  n a j l e p š i e  c h á p a ť  a k o  v n ú t o r n é  f a k t o r y  
p r e ž í v a n e j  s k u t o č n o s t i  a n e m a l i  b y  b y ť  i n t e r p r e t o v a n é  a l e b o  j e d n o d u c h o  i g n o r o v a n é  a k o  č i s t o  
s u b j e k t í v n e ,  p r e t o ž e  h r a j ú  d ô l e ž i t ú  ú l o h u  p r i  f o r m o v a n í  ž i t é h o  s v e t a .  J e d n a  z t ý c h t o  
s k u t o č n o s t í  j e  n a z ý v a n á  " p r i e s t o r " ,  k t o r ý  b y  n e m a l  b y ť  z a m i e ň a n ý  s g e o m e t r i c k ý m  
m a t e m a t i c k ý m  p r i e s t o r o m . . .  N i e j e  a n i  j e d n o d u c h o u  a b s e n c i o u  o d p o r u .  A n a k o n i e c ,  n i e j e  a n i  
v n í m a n ý m  e m p i r i c k ý m  p r i e s t o r o m . . .  P a t r i a c  d o  o b l a s t i  a b s o l ú t n e h o  ( a b s o l u t e )  j e  k a t e g ó r i o u ,  
k t o r á  m á  c h a r a k t e r  " v ý h ľ a d u "  o t v á r a j ú c e h o  s a  a l e b o  - a k o  h o v o r i a  t e x t y  - " n e z a k r ý v a j ú c e h o "  
n a h ú  d a n o s ť  s i t u á c i e ,  k t o r á  s a  r o z p r e s t i e r a  n i e l e n  o d  subjektu k objektu, a l e  t i e ž  o d k a z u j e  o d  
objektu k subjektu. N a  d r u h e j  s t r a n e ,  m á h á j á n o v é  š k o l y  p o v a ž u j ú  p r i e s t o r  ákáša, p o c h o p i t e ľ n e ,  
z a  p o d m i e n e n ý ,  p r e t o ž e  m ô ž e  b y ť  n i e č í m  " o b s a d e n ý " .  ( [ 6 ] ,  3 2 )  

9 P o z r i  t i e ž  ( [ 9 ] ,  5 1  - 5 9 ) .  
1 0  T .  d i e l  1 2 ,  s .  6 3 1 c .  
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a prázdnota. 
Čínsky pojem " s iangzodpoveda júc i  sanskrtskému lakšana, prekladám ako 

(fenomenálny) znak).11 Vo všeobecnosti j e  tento pojem v buddhistickej filozofii 
chápaný tak, že by mal vystupovať vo význame opačnom k významu pojmu 
svabhäva, teda "toho, čo j e  samo osebe". Ako sme sa dočítali v prvej kapitolke, 
fenomenálne znaky vznikajú podmieneným vznikaním, čo plne podporuje význam 
pojmu ako opačného k tomu, čo j e  samo osebe, čo j e  "inherentne existujúce". Ako 
uvidíme v ďalšom texte, škola Chua-jen rozlišuje šesť druhov fenomenálnych znakov, 
všeobecný - špeciálny; spoločný - rozdielnosti; formovania - rozkladu. 

3. Stručne o "troch povahách" (san sing).'2 Lev existuje vďaka "sekun­
dárnym mentálnym procesom"'"1 a to sa nazýva [vznikanie, javenie sa] v povahe 
"rozlišovania" (sans.parikalpita, číns. pian-ťi). 

Lev sa zdá ako existujúci a to sa nazýva [vznikanie, javenie sa] v povahe 
"závislosti na inom" (sans. paratantra, číns. i-tchd). 

Charakter zlata sa nemení a to sa nazýva [vznikanie, javenie sa] v povahe 
"dokonalej zavŕšenosti" (sans. parinišpanna, číns. juan-čcheng). 

Na ilustráciu vzťahu medzi týmito tromi aspektami javenia sa reality 
uvediem príklad opísaný Thomasom Clearym v jeho monografii o buddhizme školy 
Chua-jen ([4], 21). Cleary píše, že hoci j e  táto teória tradične spojená so školami [Je] 
len vedomie, do svojho učenia j u  zahrnul tiež majster Fa-cang a stala sa častou témou 
odvolávania sa a parafráz u predstaviteľov školy Chua-jen. Na  vysvetlenie 
dištinktívnych znakov jednotlivých „pováh" či aspektov videnia fenoménov okolitého 
sveta uvádza Cleary príklad so stoličkou. Stolička môže byť považovaná za niečo, na 
čom sa dá sedieť a oddýchnuť si, za niečo, čo nám pomôže dostať sa k veciam, na 
ktoré nedočiahneme, za niečo, na čo môžeme odložiť veci na oblečenie alebo položiť 
knihy [parikalpita]; na druhej strane môže byť tiež považovaná za kus dreva alebo 
látky; alebo to môže byť vhodné palivo alebo potrava pre švábov, alebo dokonca 

" D o  a n g l i č t i n y  s a  n a j č a s t e j š i e  p r e k l a d á  a k o  "mark", "distinctive sign", "character", 
t i e ž  a k o  " e x t e r n a l  appearance". 

1 2  W i n g - T s i t  C h a n  ( [ 2 ] ,  4 0 9 )  v k o m e n t á r i  k s v o j m u  a n g l i c k é m u  p r e k l a d u  p o d o l ý k a ,  
ž e  t i e t o  " t r i  p o v a h y "  n i e  s ú  i n é  a k o  t i e ,  k t o r é  p o s t u l o v a l i  š k o l y  [Je] len vedomie ( s e m  p a t r i a  
z n á m e  i n d i c k é  s m e r y  V i d ž ň á n a v á d a  a J ó g á č á r a  a j e j  č í n s k i  p o k r a č o v a t e l i a ) ,  a l e  n a  r o z d i e l  o d  
i c h  u č e n i a ,  k d e  " d o k o n a l á  realita" = e x i s t u j e  len vedomie= j e  v p r o c e s e  n e p r e s t a j n e j  
t r a n s f o r m á c i e  ( n a š e j  m y s l e  a j e j  " s k l a d i š t n é h o  v e d o m i a "  (álajavidžňána - p o z r i  p o z n .  2 3 ) ;  
z a t i a ľ  č o  v š k o l e  C h u a - j e n  j e  n a j v y š š i a  realita " n e m e n n á " .  

" N a  t o m t o  m i e s t e  j e  v č í n s k o m  o r i g i n á l i  z n a k  čching, k t o r ý  v b u d d h i s t i c k e j  f i l o z o f i i  
o b y č a j n e  v y s t u p u j e  v o  v ý z n a m e  o p a č n o m  k v ý z n a m o m  " s k u t o č n ý  s t a v  v e c í "  č i  " s k u t o č n é  
p o c i t y " ,  v š e o b e c n e  p o v e d a n é ,  a k o  o z n a č e n i e  p r e  a k é k o ľ v e k  m e n t á l n e  a k t i v i t y  n e p r e b u d e n e j  
m y s l e .  M á  p r e d o v š e t k ý m  n e g a t í v n e  k o n o t á c i e  a p o m e n ú v a  a k t i v i t y  a p r o c e s y ,  k t o r é  v z n i k a j ú  
a k o  d ô s l e d o k  " n e s p r á v n e "  z a ž i t é h o ,  v i d e n é h o  č i  p o s ú d e n é h o  k o n t a k t u  s f e n o m é n m i  
v o n k a j š i e h o  s v e t a .  V z á p a d n e j  b u d d h i s t i c k e j  l i t e r a t ú r e  s a  o z n a č u j e  a j  a k o  " s e k u n d á r n e  
m e n t á l n e  p r o c e s y "  ( s e c o n d a r y  m e n t a l  p r o c e s s e s ) .  
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zbraň hromadnej likvidácie. Čím "v skutočnosti" je ,  to záleží od definície alebo od 
toho, ako sa na danú vec pozeráme. Stolička ako vec sama osebe j e  len definíciou 
zodpovedajúcou mentálnej konštrukcii; stolička ako podmienená existencia, závislá 
od materiálu a konštrukcie a faktorov, ktoré j u  určujú funkčne ako stoličku, sú 
relatívnou povahou stoličky [paratanlra]. Neexistencia samo osebe existujúcej, 
samourčujúcej "stoličky", j e  tak absolútnou povahou stoličky. 

4. Objasnenie neexistencie |samostatných fenomenálnych\ znakov. To 
znamená, že zlato dokonale absorbuje leva, mimo zlata neexistujú žiadne [feno­
menálne] znaky leva, ktoré by sme mohli postihnúť; preto hovoríme, že [samostatné 
fenomenálne] znaky neexistujú. 

5. Vysvetlenie nevznikania. To znamená, že v momente, keď vidíme 
vznikať leva, j e  to len vznikanie zlata; mimo zlata n i e j e  žiadna jediná vec. Hoci lev 
vzniká a zaniká, esencia zlata v základe ani nepribúda, ani neubúda, a preto 
hovoríme, že [veci] nevznikajú [ani nezanikajú]. 

Zlato j e  esencia, ktorá existuje len ako poznateľný regulatívny princíp 
vzájomného "neprekážania si" vecí. Ako som uviedla v poznámke od Wing-Tsit 
Chana (č. 12), povaha tejto esencie j e  "nemenná", tu sa dozvedáme, že a j  preto, lebo 
ani nepribúda, ani neodbúda. 

6. Diskusia o piatich učeniach. 1. Hoci j e  lev dharmau [vznikajúca] 
podmieneným vznikaním a v každom momente vzniká a zaniká, v skutočnosti nie j e  
žiadny [fenomenálny] znak leva, ktorý by sme mohli postihnúť. Toto sa nazýva 
učenie tých, ktorí počúvajú nedokonalú Dharmu [hínajána]. 

2. Z týchto dhariem vznikajúcich [prostredníctvom] podmienokl!> nemá 
žiadna vlastnú prirodzenosť [a tak] sú úplne prázdne. Toto j e  "počiatočné učenie 
veľkého voza" [mahájány].16 

3. Hoci sú [dharmy] len úplne prázdne, to [im ale] nebráni, aby boli v po­
lohe predstáv jasne tým, čím sú. Vznikanie [prostredníctvom] podmienok a iluzórna 
existencia, tieto dva [fenomenálne] znaky [dhariem] koexistujú. Toto sa nazýva 
"konečné učenie veľkého voza".17 

4. Tieto dva [fenomenálne] znaky [vznikanie prostredníctvom podmienok 
a iluzórna existencia] sa navzájom eliminujú a obidva zanikajú, [a tak už] ani 

M V t e j t o  k a p i t o l k e  s a  h o v o r í  o dharmách - ( p o d m i e n e n ý c h  i n e p o d m i e n e n ý c h ,  
o k a m i h o v ý c h )  veciach a l e b o  " k v a l i t á c h "  ( h í n a j á n a ) ,  v m a h á j á n o v o m  k o n t e x t e  p o j e m  dharma 
( s  m a l ý m  " d " )  o z n a č u j e  v ý z n a m  ( p o d m i e n e n ý )  fenomén, t o  č o  s a  j a v í .  

15 O podmienkach pozri pozn. 6. 
16 Sem patria hlavne škola Mádhjamikov a školy [Je] len vedomie. 
1 7  H l a v n e  š k o l a  T c h i e n - t c h a j  ( j e j  n a j r e š p e k t o v a n e j š í m  t e x t o m  j e  z n á m a  Lotosová 

sútraj, h o v o r i a c a  o t r o c h  a s p e k t o c h  j e d n e j  reality - dharmy s ú  v j e d n o m  a s p e k t e  prázdne. 
z á r o v e ň  v i n o m  a s p e k t e  iluzórne e x i s t u j ú c e  ( č í n s .  ťia), z á r o v e ň  e x i s t u j ú  v a s p e k t e  s y n t é z y  
p r v ý c h  d v o c h ,  v a s p e k t e  stredu ( č í n s .  čung). 
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"sekundárne mentálne procesy", ani "nepravé" bytie neexistujú. Ani jedno z nich [už] 
nemá silu a [obidve] prázdnota a existencia zanikajú. 

Mená a slová sú vykorenené, myseľ j e  pokojná a na ničom neuľpieva. Toto 
sa nazýva učenie náhleho [prebudenia].18 

5. Keď [už] tieto "sekundárne mentálne procesy" ustanú, vyjaví sa esencia 
[pravej takosti], [Všetko] sa zmieša do jednej masy. Veľká funkcia19 povstane vo 
svojej rôznorodosti a všetko vzniknuté j e  určite [nič iné ako] pravá realitu vo svojej 
plnosti. 

Všetky veci [sa manifestujú] vo svojej hojnosti a hoci sú navzájom 
prestúpené [jedna druhou], nie sú pomiešané. Všetko j e  Jedno, [pretože] všetky [veci] 
majú spoločné to, že nemajú vlastnú prirodzenosť. Jedno j e  všetkými [vecami], 
pretože [vzťah medzi] príčinami a následkami j e  jasný. Sila [esencie] a funkcia sa 
navzájom absorbujú, ich rozpínanie sa a ustupovanie j e  hladké a voľné. To sa nazýva 
"dokonalé učenie jedného voza".20 

Vetu "Sila fesenciej a funkcia sa navzájom absorbujú (číns. šouf môžeme 
interpretovať a j  tak, že vzťah medzi esenciou (princípom) a funkciou nemôže byť 
chápaný ako vzťah medzi ontologický prvotnou (o. p. = časovo prvou) substanciou 
a j e j  ontologický druhotnou funkciou. 

7. Ovládanie desiatich tajomien. 1. Zlato a lev vznikajú simultánne a vo 
svojej dokonalosti sa majú vo svojej dostatočnosti [plnosti]. Toto sa nazýva aspekt 
simultánneho vznikania, majúc sa vo svoiei dostatočnosti a vzájomného koreš-
pondovania ľzlata a leval. Na  jednoduchú ilustráciu pojmu simultánneho vznikania 
(a tým aj vzájomnej obsiahnutosti) sme si uviedli príklad s pohárom vody v poz­
námke č. 3. 

2. Ak oko leva absorbuje celého leva, tak všetko [celý lev] j e  čisto len oko. 
Ak ucho absorbuje celého leva, tak všetko [celý lev] j e  čisto len ucho. [Ak] všetky 
zmyslové korene[leva] sa simultánne navzájom absorbujú a majú sa vo svojej 

1 8  Č c h a n o v ý  b u d d h i z m u s ,  h l a v n e  j e h o  j u ž n á  v e t v a ,  r e p r e z e n t o v a n á  n a p r í k l a d  
a u t o r o m  z n á m e j  Tribúnovej sútry, C h u e j - n e n g o m  ( 6 8 3  - 7 1 3 ) .  

19 Funkcia ( č í n s .  jung). V o  v š e o b e c n o s t i  v b u d d h i s t i c k e j  t e r m i n o l ó g i i  p l a t í  t a k ý t o  
v z ť a h  m e d z i  p o j m a m i  esencia, funkcia a f e n o m é n y :  esencia ( č í n s .  ti) o z n a č u j e  n i e č o  a k o  
l a t e n t n ý  s t a v  v e c i  ( j e j  č a s t ý m  e k v i v a l e n t o m  v t e x t o c h  j e  p o j e m  " p r i r o d z e n o s ť ' '  ( č í n s .  sing). 
V o n k a j š i e  o p e r á c i e  a l e b o  a p l i k o v a n é  a k t i v i t y  esencie s a  p o t o m  n a z ý v a j ú  j e j  funkciami 
a f e n o m e n á l n e  m a n i f e s t á c i e ,  k t o r é  s ú  v ý s l e d k o m  t a k ý c h t o  funkcií, s a  n a z ý v a j ú  veci a l e b o  

fenomény ( č í n s .  shi r e s p .  fa). V m o j o m  p o n í m a n í  f i l o z o f i c k ý  p o j e m  funkcia v j e h o  z á k l a d n o m  
v ý z n a m e  z n a m e n á  " o b j a v i ť  s a  n a  n e j a k o m  m i e s t e ,  k e ď  t o  p r e d p i s u j e  princip", v i n t e n c i á c h  
u č e n i a  š k o l y  n a š e j  C h u a - j e n  a k o  o b j a v e n i e  s a  f e n o m é n u  - v e c i  ( č í n s .  shi) a l e b o  dharmy ( č í n s .  

fa) n a  n e j a k o m  m i e s t e ,  k e ď  t o  p r e d p i s u j e  univerzálny princíp ( č í n s .  li) 
2 0  S e m  j e  z a r a d e n á ,  p o c h o p i t e ľ n e ,  š k o l a  C h u a - j e n .  
21 Zmyslové korene ( č í n s .  gen, s a n s ,  indriya). P ô v o d n ý  s a n s k r t s k ý  p o j e m  indriya ( a  a j  

j e h o  č í n s k y  e k v i v a l e n t )  o z n a č u j e  v ý z n a m y  a k o  b i o l o g i c k ý  o r g á n  č i  , . k o r e ň ,  k t o r ý  r o d í " .  
V b u d d h i s t i c k e j  f i l o z o f i i  v y s t u p u j e  v o  v ý z n a m e  z m y s l o v é h o  o r g á n u ,  k t o r ý  m ô ž e  v y t v á r a ť  
p o c i t y  a l e b o  v n e m y  ( o k o ,  u c h o ,  n o s ,  j a z y k  a t e l o ) .  Z a  zmyslový koreň s a  p o č í t a  a j  myseľ, a l e  t u  
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dostatočnosti [plnosti], tak jednotlivé [zmyslové korene] sú [zároveň] premiešané 
a [zároveň] vo svojej čistote, formujúc dokonale úplnú zásobáreň [zmyslových 
vnemov] (juan man cang). To sa nazýva aspekt imanencie perfektnej čistoty a ízá-
roveňl imanencie premiešanosti zásobárne [zmyslových vnemov]. 

3. Zlato a lev vznikajú vzájomným obsahovaním sa (siang žung čcheng-
li), jedno a mnohé si neprekážajú. Z tohto [pohľadu] nie sú [univerzálny] princíp 
a fenomény rovnaké. Súc jedným alebo mnohým, každé z nich zaujíma svoju vlastnú 
pozíciu. To sa nazýva aspekt vzájomnej obsiahnutosti a ľa zároveňl nerovnakosti 
jedného a mnohého \ princípu a fenoménu, zlata a leval. 

4. Jednotlivé zmyslové korene leva a tiež každý jednotlivý chlp na levovej 
hlave, všetky úplne absorbujú leva prostredníctvom zlata. Každé z nich j e  úplne 
previazané s levím okom, oko j e  uchom, ucho j e  nosom, nos j e  jazykom, jazyk j e  
telom. Vznikajú voľne, bez prekážok. Toto sa nazýva aspekt voľnosti vzájomnej 
identity jednotlivých dhariem. 

Tento "opis" zhruba zodpovedá tretiemu dharmadhätu, kde si princíp a veci 
neprekážajú. Pretože všetky veci sú navzájom previazané tým, že sú [nič iné len] 
priamou manifestáciou princípu (esencie zlato). 

5. Keď sa pozeráme na leva [ako na leva], j e  to len lev a žiadne zlato. To sa 
odkrývá lev a zlato j e  zakryté. Ak sa pozeráme na zlato [ako na zlato], j e  len zlato 
a žiadny lev. To sa odkrýva zlato a lev j e  zakrytý. Ak sa pozeráme na obidva, tak 
obidva sú aj  zakryté a j  odkryté. Keď sú zakryté, tak sú tajné, keď sú odkryté, tak sa 
prejavujú. Toto j e  aspekt sformovania tajného, zakrytého a odkrytého. 

Tu sa ukazujú rôzne spôsoby nazerania vzťahu univerzálneho princípu a jeho 
manifestácií. 

6. Zlato a lev sú buď [našou mysľou] zakryté, alebo odkryté, sú buď jedno, 
alebo mnohé, určite čisté, alebo určite premiešané, majúce silu, alebo nemajúce silu, 
sú buď týmto, alebo tamtým. Hlavné a pomocné vzájomne žiaria, princíp a fenomén 
sú si v manifestovaní sa rovné, všetko sa vzájomne obsahuje a neprekáža si vo svojej 
pokojnej existencii. A tak sa formuje subtílne a jemné. To sa nazýva aspekt 
vzájomnej obsiahnutosti a pokojnej existencie subtílneho a jemného. 

7. V každom levovom oku, uchu, nohe či klbe, v každom jedinom chlpe j e  
[celý] zlatý lev. [Celé] levy, ktoré sú v každom jedinom chlpe, simultánne 
a bezprostredne v jedinom okamihu vchádzajú do [každého iného] jediného chlpa. [A 
tak] v každom jedinom chlpe j e  nespočetné množstvo levov. Navyše, každý jediný 
chlp a toto nespočetné množstvo levov vchádzajú do [každého iného] jediného chlpa. 
Takto sa to násobí donekonečna, tak, ako j e  to v sieti drahokamov Nebeského pána 

s a  n e u v á d z a ,  p r e t o ž e  v t o m t o  k o n t e x t e  s a  h o v o r í  l e n  o " m a t e r i á l n y c h  z m y s l o v ý c h  z á k l a d o c h " ,  
k t o r é  s ú  b e z p r o s t r e d n ý m i  r e c e p t o r m i  v o n k a j š í c h  v n e m o v .  P r e t o  s a  v b u d d h i s t i c k ý c h  t e x t o c h  
n i e k e d y  h o v o r í  o p i a t i c h  zmyslových koreňoch, i n o k e d y  o š i e s t i c h .  
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[Indru]. Toto sa nazýva aspekt sférv Indrovei siete.22 

8. Hovoriť o tomto levovi [znamená] vyjasňovať [znaky] nevedomosti. 
Hovoriť o esencii jeho zlata [znamená] objasňovať pravú prirodzenosť. Keď naraz 
hovoríme zároveň o princípe a fenoménoch, j e  to ako [hovoriť o] álajavidžňána\~J to 
plodí „pravé" chápanie. To  j e  aspekt opierania sa o veci pri odkrývaní dhariem 
a vznikanie Ľpravého"! chápania. 

9. Lev j e  dharma [vznikajúca z] príčin, ktorá v každom jedinom momente 
vzniká a zaniká. Každý moment sa delí na tri úseky, ktorým sa hovorí minulosť, 
prítomnosť a budúcnosť. Každý z týchto úsekov má [opäť] minulosť, prítomnosť 
a budúcnosť. V základe sú [tak] trikrát tri jednotky, to dáva vznik deviatim vekom 
a keď ich zviažeme dohromady, tak dostaneme aspekt Dharmy. Hoci j e  deväť vekov, 
každý z nich j e  oddelený [a a j  keď] vznikajú vzájomným podmieňovaním sa, sú 
navzájom prestúpené bez prekážok a spolu vytvárajú jeden moment. Toto j e  aspekt 
rozdielneho vznikania desiatich vekov oddelených dhariem. 

10. Zlato a lev sú buď zakryté, alebo odkryté, sú buď jedno, alebo mnohé. 
Žiadne z nich n i e j e  voľné, [pretože] sa [medzi sebou] premieňajú podľa [stavu] 
mysle. Či hovoríme o veciach alebo o princípe, [podľa toho] sa formujú a vznikajú 
[zlato a lev]. Toto j e  aspekt dobrého formovania ["správneho" nazeranial premien 
ízlata a leval podľa ľstavul mysle. 

Zlato a lev sa medzi sebou navzájom transformujú podľa toho, na akej 
úrovni j e  naša schopnosť videnia jednotlivých fenoménov ako priamych [výlučných 
a v jeho plnosti] manifestácií "nemenného" princípu - zlata. 

8. Spájanie šiestich \fenomenálnych\ znakov. Lev j e  všeobecným (cung) 
znakom, rozdielnych päť [zmyslových] koreňov je špeciálnymi (piej znakmi. To, že 
spolu vznikajú z jedne j  príčiny j e  ich spoločný (tchung) znak. To, že oko, ucho a iné 
[zmyslové korene] navzájom neprekračujú svoje hranice, to sú znaky rozdielnosti (i). 
To, že [zmyslové] korene vzájomnou koordináciou dávajú vznik levovi, to j e  znak 

22 Indrova sieť - v k a ž d o m  j e d i n o m  d r a h o k a m e  s a  v o  s v o j e j  p l n o s t i  o d r á ž a  k a ž d ý  i n ý  
d r a h o k a m ,  t a k ž e  s i  j e d n o t l i v é  p a r t i k u l á r n ě  d r a h o k a m y  " n e p r e k á ž a j ú " .  

23 O álajavidžŕiána - o " s k l a d i š t n o m  v e d o m í " ,  k t o r é  r i a d i  p r o c e s y  v e d o m í  m y s l e  j e ­
d i n c a ,  s a m o z r e j m e ,  a k o  s m e  s i  u ž  n a j m ä  v m a h á j á n o v o m  b u d d h i z m e  z v y k l i ,  m u s í m e  h o v o r i ť  
v i n t e n c i á c h  prázdneho c h a r a k t e r u  v š e t k ý c h  f o r i e m  a o b s a h o v  t ý c h t o  v e d o m í .  C e n t r á l n y m  
k o n c e p t o m  u č e n i a  o " s k l a d i š t n o m  v e d o m í "  ( k t o r é h o  p ô v o d  j e  v š k o l á c h  [Je] len vedomie), j e  
t z v .  p r o c e s  " p a r f u m o v a n i a "  ( s a n s .  vásaná, č í n s .  siin-si). V o n k a j š i e  f e n o m é n y  ( t a k ,  a k o  i c h  
v n í m a  j e d i n e c )  a t i e ž  j e h o  k o n a n i e  n e p r e s t a j n e  " p a r f u m u j ú "  " ô s m e  v e d o m i e  j e d i n c a ' "  -
álajavidžňána, č o  z a s e  s p ä t n e  u r č u j e  v z o r y  j e h o  ď a l š i e h o  k o n a n i a .  P r o c e s  " p a r f u m o v a n i a "  
v y z e r á  a s i  t a k ,  ž e  " k a r m i c k é  s e m e n á "  v t o m t o  " s k l a d i š t n o m  v e d o m í "  č a k a j ú  n a  podmienky, a b y  
s a  m o h l i  a k t i v o v a ť ,  a z á v i s í  v ý l u č n e  o d  k a r m y  j e d i n c a ,  k e d y  a z a  a k ý c h  o k o l n o s t í  s a  t o  d e j e .  
P r o c e s y  " s k l a d i š t n é h o  v e d o m i a "  t a k  f o r m u j ú  v n e m y ,  k o n c e p t u a l i z a č n ú  a k t i v i t u  m y s l e ,  
z m y s l o v é  a r o z v a ž o v a c i e  a k t i v i t y  p o z n á v a c í c h  s c h o p n o s t í ,  k o n š t i t u u j ú c  t a k  " p r ú d  vedomľ 
(samtána), k t o r ý  n e p r e b u d e n á  m y s e ľ  n e s p r á v n e  p o v a ž u j e  z a  s a m o s t a t n é  a r e á l n e  e x i s t u j ú c e  
" j a " .  
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formovania (čcheng). To, že každý zo [zmyslových] koreňov zaujíma svoju vlastnú 
pozíciu, j e  znakom rozkladania sa (chuaj). 

9. Dosahovanie prebudenia (bod/ti). Prebudenie j e  Cesta a [„pravé"] po­
chopenie. Znamená to, že keď sa pozeráme na leva a vidíme, [nič iné len] že všetko 
sú [len] podmienené dharmy a tiež že dokonca a j  predtým, ako sa [dharmy] rozložili, 
boli pôvodne v stave ustatia a zániku, tak sa odpútame od uľpievania, stotožníme sa 
s touto cestou a vplávame do mora dokonalej múdrosti. Preto tomu hovoríme Cesta. 

Keď [už] rozumieme, že od bezpočiatku akékoľvek pomýlené zmýšľanie 
nemá skutočnú existenciu, tak to znamená, že sme pochopili. A keď máme naozajstnú 
dokonalú múdrosť, to sa nazýva prebudenie (bodhi). 

10. Vstúpenie do nirvány. Keď sa pozeráme na leva a zlato tak, že obidva 
[tieto fenomenálne znaky] sú vyčerpané, tak sa už nerodia žiadne strasti. A aj keď sa 
dobro a zlo manifestuje pred [našimi očami], myseľ j e  pokojná ako oceán. Zmätené 
myšlienky sú vykorenené, nemáme žiadne nutkania. Vychádzame zo stavu zviazanej 
[mysle], oslobodzujeme sa od prekážok a naveky opúšťame zdroje utrpenia. To sa 
nazýva nirvána. 
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